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является формирование навыка; в этом случае нужно дать образец высказывания и о т р абота т ь его; 
если же цель развитие умения высказываться, то программу можно не задавать. Наблюдение за 
процессом обучения иностранному языку с использованием игр и игровых ситуаций показывает , что 
применение дает возможность привить интерес к языку, создает положительное отношение к его 
изучению, стимулирует самостоятельную речемыслительную деятельность учащихся, дает 
возможность более целенаправленно осуществлять индивидуальный подход в обучении. 
Современное коммуникативно-ориентированное обучение готовит учащихся к использованию 
иностранного языка в реальной жизни. Использование инновационных технологий при 
коммуникативном обучении иностранному языку значительно повышает качество подачи материала 
урока и эффективность усвоения этого материала учащимися. Как показывает практика, 
использование и внедрение современных технологий, мультимедийного оборудования обогащает 
содержание образовательного процесса, повышает мотивацию к изучению иностранного языка. Со 
стороны учащихся наблюдается тесное сотрудничество между учителем и учащимися. На 
сегодняшний день наиболее универсальным техническим средством обучения являются электронные 
интерактивные доски. Это эффективный способ внедрения электронного содержания учебного 
материала и мультимедийных материалов в процессе обучения. Разнообразие стилей и общения, и 
обучения на уроке, использование инновационных технологий - все это обогащает содержание 
урока, ускоряет темп его проведения, повышает интерес к изучению иностранного языка. 
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Для современного образования характерно бурное развитие новых информационных 
технологий, к которым относятся автоматизированные обучающие системы, технологии 
мультимедиа, видеоконференции и видеолекции, аудио-уроки, электронные учебники и пособия. 
Дистанционное обучение на сегодняшний день заняло одно из приоритетных мест в преподавании 
языков, поскольку оно позволяет, согласно мнению Р.К. Потаповой, оптимизировать накопление, 
фиксацию и передачу языковой информации. В Казахском национальном университете им. аль-
Фараби в 2011 году открылся Центр дистанционного образования, где разрабатываются электронные 
учебники и пособия, записываются видеолекции, создаются аудио-уроки, программируются 
различные автоматизированные обучающе-контролирующие системы, а также способы и приемы 
представления знаний. Безусловно, работа Центра всецело зависит от активного участия в данной 
деятельности профессорско-преподавательского состава университета, так как наиглавнейшая роль в 
создании компьютерных обучающих программ отводится базе знаний, которую может подготовить 
только компетентный специалист конкретной предметной области. В этой связи хочется отметить, 
что у преподавателей впервые появилась реальная возможность разработать теоретико-практическую 
основу для создания электронного пособия по дисциплине. 

Прежде всего, необходимо уточнить понятие «электронный учебник», так как в настоящее 
время под «электронным учебником» часто понимают электронную версию печатного издания или 
сборник тестов для самоконтроля, который обладает такими электронными компонентами, как 
подсчет баллов и возможность нелинейного перемещения от задания к заданию, но не имеет 
компонента обучающего. Под электронным пособием мы понимаем программно-методический 
комплекс, обеспечивающий возможность самостоятельного освоения курса, содержащий 
теоретический материал, закрепляемый на основе автоматизированных контролирующих программ. 
Цель электронного пособия - научить самостоятельно добывать знания, свободно ориентироваться в 
них, применять полученные знания на практике, использовать ранее полученные знания в качестве 
основы для получения новых знаний, потому электронные учебники предназначены для 
самостоятельного изучения учебного материала и проверки его усвоения. 

Подставив перед собой цель - разработать теоретико-практическую основу курса русского 
языка для электронного пособия, мы столкнулись с трудностями, которые, прежде всего, связаны с 
отсутствием опыта работы в незнакомой для нас области: это незнание форматов заданий, обучающе-
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Ьектронных учебников, самостоятельный поиск, координированные действия с разработчикам* 

• 3d основу было принято составленное нами учебное пособие по русскому Я З Ы К У для 
тентов-экономистов, материалы этого пособия были серьезно переработаны с учетом всех 
вебований разработчиков компьютерных обучающих программ. Работа состояла из нескольких 
(апов, остановимся на каждом из них. 

1 ЭТАП. Как отмечает Р.К. Потапова, обучающие средства подразделяются на два больших 
исса - учебные и обучающие [1, 86]. Главная цель первого класса - развитие творческих 
юсобностей обучаемого. Однако обучающие средства первого класса, как оказалось, невозможно 
юверить с помощью предложенных программ, в этой связи все задания творческого характера были 
.шужденно удалены из структуры пособия, поскольку решение данных заданий предполагает 
тивную деятельность обучаемого, раскрывающую его собственные взгляды, идеи и наблюдения; 
[и не поддаются алгоритмизации, требуют в процессе контроля непосредственного присутствия 
учающего. Решение данных заданий возможно только при консультативном обучении. К заданиям 
орческого характера относятся задания типа Составьте предложения со следующими словами, 

'оставьте рассуждение на следующую тему, напишите Ваше мнение о впишите вместо точек 
тественные прилагательные, письменно ответьте на следующие вопросы и пр. Однако не 
кжлючено, что они могут функционировать в компьютерных обучающих системах диалогового 
формата. 

2 ЭТАП. Определение формата задания. В Центре дистанционного образования КазНУ им. 
шь-Фараби для решения заданий предложили следующие форматы: тест (задание + 5 ответов, из 
которых 1 правильный), подстановка (вписать предложенный подходящий ответ), свободный ввод 

(вписать необходимую информацию, например, род, число, падеж, категория, неодушевленность / 
одушевленность и пр.), соответствие (между данными двух классов выявляется соответствие), 
перевод (предлагается к словам на русском языке их эквивалент на казахском). В процессе работы 
выявился следующий факт: не все задания выполнялись в рамках перечисленных форматов, 
вследствие этого нами был предложен новый формат - выделение цветом. Выделение цветом 
позволяет обучаемому выполнять задание с помощью выделения необходимой информации разными 
цветами. Проверка результата осуществляется легко с помощью контролирующих систем. Задания, 
выполняемые в данном формате, составляют 60% от общего количества заданий пособия. 

3 ЭТАП. Корректировка условия задания. В зависимости от формата, в котором будет 
выполнено задание, меняется и условие задания. Учитывая тот факт, что контролером выполнения 
задания является программа, а не человек, необходимо четко, точно и последовательно 
формулировать условие задания. В противном случае даже при правильном выполнении задания 
программа выставит неудовлетворительную оценку. Например, задание выполняется в формате 
свободный ввод, условие данного задания - впишите окончания прилагательных, определите род и 
число прилагательного. Таким образом, перед обучаемым стоит три задачи, которые он должен 
последовательно решить: сначала вписать окончания, затем определить род и только в конце 
определить число. В случае непоследовательного ввода ответа, программа выставит ответ как 
неверный. 

4 ЭТАП. Выстроить задания в соответствии с принципом «от простого к сложному». 
5 ЭТАП. Подготовить теоретический материал и осуществить его компрессию. В 

электронном пособии необходимо дать минимальный теоретический материал, который позволит 
получить необходимые знания для выполнения заданий. 

6 ЭТАП. Подобрать дополнительный теоретический материал по каждой теме для полноты 
объема знаний и оформить его как гиперссылки. Также в пособии уместны гиперссылки, 
отсылающие к сайтам интернета для получения необходимой информации по тому или иному 
вопросам. 

7 ЭТАП. Выполнить каждое задание в соответствии с его условием, так как самым главным в 
электронном пособии является разработка ключей. Очень важно соблюсти условия задания, 
использовать цвета, указанные в условии, последовательно фиксировать запрашиваемую 
информацию и пр. Все ключи выделяются курсивом и одним цветом, например, розовым - это очень 
важно для программиста для дифференциации заданий от заданий с ключами. Задания с ключами 
располагаются после каждого задания, до ключа необходимо указать формат, в рамках которого 
выполняется задание. Эта информация очень важна, поскольку электронное пособие разрабатывается 
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не специалистом данной предметной области, а программистом, потому выбор формата, четкость 
условия задания и аккуратное и правильное оформление ключа - залог создания эффективного 
электронного пособия. 

Без всякого сомнения, в статье невозможно продемонстрировать многоцветие ключей. Работа 
с ключами доставляет огромное удовольствие, поскольку у составителя появляется возможность 
выполнить каждое задание самостоятельно в рамках разных форматов, разнообразие которых, на наш 
взгляд, активизирует работу студента. Впечатывание ответов, выделение тех или иных слов, 
словосочетаний, предложений разным цветом, перетаскивание мышкой различных объектов по 
экрану, дописывание недостающих букв, удаление определенных объектов, перевод слов и др, 
вызывают живой интерес всех, кто работает с электронным пособием. 

Таким образом, в результате кропотливой совместной работы преподавателей и 
программистов электронное пособие имеет следующий вид: оно начинается с видеозаписи, в которой 
авторы знакомят обучаемого с задачами и целями курса, а также ожидаемыми результатами по 
завершении курса. Курс разбит на блоки по темам, блок содержит минимальный теоретический 
материал, после каждой темы предлагаются упражнения, выполнение которых определяет уровень 
усвоения темы. После каждого блока имеются гиперссылки, отсылающие к определенным сайтам 
интернета или к теоретическому материалу, подготовленному составителями пособия. Ответы 
оцениваются по принципу правильно / неправильно, в случае неправильного ответа обучаемому 
предлагается возможность просмотра правильного ответа и сравнения его со своими ответами, 
возможность проанализировать свои ошибки или неточности и, наоборот, в случае правильного 
ответа перейти к следующему, более сложному заданию. Задания построены на основе разных 
обучающе-контролирующих программ, что делает пособие интересным и увлекательным. Пособие 
мобильно: оно снабжено системой гиперссылок, позволяющих студенту в любой момент оказываться 
в любом месте пособия, проверять правильность своих ответов и решений, возвращаться к 
информационному материалу [2]. При необходимости можно перейти к теоретической части и заново 
прочитать ее, а также получить дополнительный, достаточно большой объем информации по 
интересующему вопросу. 
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Рассмотрим вопрос о презентации - продукте технологических новшеств, который иногда 
создает стандарты, стереотипы видов и форм слайдов. Часто презентации составляются плохо и 
формально «на скорую руку». Выбор тем во время простых бесед неограничен, чего не с'-ржешь о 
речах и презентациях. Они могут быть неинтересны некоторым слушателям, скучны. Выбирать не 
приходится, остается только слушать. Единственная неоценимая помощь в понимании материала 
лекции или презентации - это предварительное уведомление лектором не только о теме выступления, 
но и о его структуре. 

В последнее время многие преподаватели и студенты во время занятий в помощь своим 
выступлениям делают слайды, если они только чисто текстовые, то это, конечно, подсказка для 
лектора. Есть возможность видеть текст и не бояться пропустить что-то важное. Но легко лектору, а 
вот каково слушателю? Чересчур старательные студенты собирают на слайдах слишком много 
информации. Ее избыточность путает, усложняет понимание. Оратор не редактирует всю слайдовую 
информацию. Минимальные усилия по обдумыванию дополнительной параллельной информации 
приводит к тому, что выступающий на ходу, чаще импровизируя, сочиняет текст, не задумываясь о 
речевом стиле своей презентации. Впечатление об ораторе снижается. 
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